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

 is the adversative of use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the feminine singular article and proper noun MARIA, meaning “Mary.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the article and noun HRĒMA with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “all these things.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb SUNTĒREW, which means to preserve in memory; “to store information in one’s mind for careful consideration, hold or treasure up (in one’s memory) Lk 2:19;”
 “to exert mental effort in storing information so as to have continual access and use of it—‘to cause oneself to be fully aware of, to keep in mind, to remember.  ‘Mary kept all these things in mind and thought deeply about them’ Lk 2:19.  An equivalent of ‘to keep in mind’ may be ‘to keep thinking about’ or ‘to continue to think about’ or even ‘not to stop thinking about.’”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However Mary kept all these things in mind,”
 is the nominative feminine singular present active participle of the verb SUMBALLW, which means “to give careful thought to, consider, ponder Lk 2:19.”


The present tense is a descriptive present, which describes what continued occurring at that moment and beyond.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The participle is an instrumental participle,
 indicating the means by which the action of the main verb is carried out.  It is translated “by…ing”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in her heart.”  The direct object has already been stated in Greek and serves the same [a dual] purpose in relation to this participle as it did to the main verb.  Thus we add “these things.”

“by carefully considering these things in her heart.”
Lk 2:19 corrected translation
“However Mary kept all these things in mind, by carefully considering these things in her heart.”
Explanation:
1.  “However Mary kept all these things in mind,”

a.  In contrast to the wonder and astonishment of the people in the barn hearing the story of the shepherds, Mary kept remembering all these things.  She thought about what the shepherds said and kept on thinking about what they said.  It didn’t go in one ear and out the other ear.  She was not an airhead, flighty teenage girl.  She could think, and think she did.


b.  The phrase “all these things” refers primarily to what the shepherds said, but it also reaches back to what the angel Gabriel told her, what the angel told Zacharias, and what Elizabeth had said.  All the various things that had been to and about her and her child were now one complete story that she kept mulling over in her mind, searching for more meaning and understanding.  She kept thinking about the various things that had been said so she wouldn’t forget them, and she remembered all her life—long enough to tell them many times to others, such as Peter, James and John.

2.  “by carefully considering these things in her heart.”

a.  The verb SUMBALLW means to give careful thought to something, to consider the information you have received, or to ponder various things, which means “placing together for comparison.  Mary would go over each detail in the words of Gabriel and of the shepherds and compare the sayings with the facts so far developed and brood over it all with a mother’s high hopes and joy.”


b.  Luke continuing by telling us how Mary kept on considering, thinking, and pondering these things.  She did so by carefully considering the meaning and implications of what had been said in her heart.  The heart is that part of the soul where we store, remember, analyze and process information we have received and believed.  Mary had received a great deal of spiritual information over the course of the past ten months and now she wanted and needed to remember these things and carefully consider what these things would mean for her, her husband, her family, her nation, and most importantly her child.


c.  Notice that Luke doesn’t tell us any of the results of her thinking.  There are no conclusions stated here.  There were many implications from all she had heard, but most of those things would have to work themselves out over the course of the next decades.  Probably the most important thought she had at this moment was what she must do to make sure this baby was kept safe and secure from all danger.

3.  Commentators’ comments.


a.  “In contrast to those of verse 18, Mary engaged in deep reflection on what was taking place.  The verb indicates an ongoing contemplation of these events.  This reflection is described more fully by the participle (symballousa, pondering), which in this context refers to a type of contemplation that attempts to put thoughts together into an understandable whole.  It is debated whether this term suggests that Mary did put the events completely together.  In light of passages like Mk 3:20–35, it seems unlikely she figured them all out in these early days.  The wording here need not preclude that Mary wrestled later with the exact character of Jesus’ messianic ministry.  In fact, the revelation from Simeon causes Mary some pause as well (Lk 2:33).  Luke’s point is not on the success of Mary’s reflections, as much as on their presence.  The reference is simply to her pondering these ‘matters’.  The idiom pondering in her heart does not translate well into English, since in English one would normally speak of pondering in one’s mind.  However, the idea of the Greek is essentially the same as the English idiom mulling things over.   It cannot be doubted that Mary is an example of a proper response to the message of Jesus.  Her contemplative response is contrasted to that of the hearers in 2:18.  Regardless, the reader is to identify with Mary’s response.”


b.  “Mary reflected on this momentous event in history.  Of all the women of Israel she was the mother of the Messiah!”


c.  “For Mary more reflection is needed in order to appreciate fully the meaning of this concurrence of events, and her pondering is with a view to hitting on the right meaning of these things.  Even in the presence of these exalted and direct affirmations of the identity of the newborn child, then, contemplation of what God is doing in and through these events continues.”


d.  In commenting on the fallibility of Mary as a human being, the International Standard Bible Encyclopedia says the following “Mary gave evidence that in herself she was only an errant and sinful mortal like all others.  She did not even grasp the wonder of what took place at Bethlehem (Lk 2:19).”
  That conclusion is probably too harsh a criticism of her.  Pondering something does not mean she didn’t grasp the meaning of the events.  On the contrary she grasped the meaning, but probably not the full meaning; for what human has ever grasped the full meaning of anything the infinite God has done.

e.  “Mary kept these matters in her mind as Jacob had Joseph’s revelations in Gen 37:11.”
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